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Современный мир таков, что английский язык превращается в язык знаковый, с высоким социальным  статусом. С вторжением англо-американской культуры и английского языка мы сталкиваемся и в нашей стране. Ежедневно мы встречаемся с надписями, рекламой на английском языке. Современный рынок товаров вообще невозможно представить без использования английского языка. Очевидно, что этот язык стал языком глобального распространения, так нельзя ли использовать этот факт для его изучения?

Соответственно, целью нашей работы явилось показать эффективности использования товарных знаков и рекламных роликов для расширения лексического запаса учащихся при изучений английского языка во внеурочной деятельности. Гипотеза исследования: произойдет увеличение  лексического запаса учащегося, при условии анализа предлагаемого товара, сопутствующей ему рекламы и значения данных слов. 

Сформированные цель и гипотеза обусловили постановку следующих задач:

1) описать роль английского языка в наши дни;

2) раскрыть теоретические возможности изучения английского языка  через товарные знаки;

3) провести опытно-экспериментальную работу по проверке эффективности использования товарных знаков и рекламных роликов для расширения лексического запаса учащихся.

Для решения поставленных задач использованы следующие методы теоритического и эмпирического уровней.
Объектом исследования являются товарные знаки на английском языке. Предметом изучения выступает лексический запас учащихся и его увеличение в процессе анализа товарных знаков и рекламных роликов.

Работа имеет теоретическую и практическую значимость.

Исследования проходили на базе МОУ «СОШ №18» г.Братска. 

Для решения поставленной цели и задач мы взяли восемнадцать слов из четырнадцати рекламных роликов:Dove, Tide, Vanish, Rich, Nut, Head, Shoulders, Clear, Ice, Milky, Way, Milky Way, Sun, Silk, Golden, Kinder, Bee, Comet, и провели опрос среди учеников младшей, средней и старшей школы.
При этом, вспомнив рекламные ролики, мы подобрали к каждому наименованию определённую ассоциацию, например “Dove” по телевизионному ролику название мыла, шампуни, дезодоранта. Переводиться - голубь, подразумевается, что данные средства нежные как голубь; “Tide”,  согласно производителям, название стирального порошка. Трактуется, как прилив, отлив, и несёт в себе следующее, данный порошок  приливает, а грязь с легкостью отливает и т.д.

Первый этап опроса показал, что, несмотря на то, что данные наименования довольно таки часто встречаются в нашей повседневной жизни, при этом мы их видим, проговариваем и слышим, большинство учащихся не смогли перевести 50% слово, что говорит о незнание истинного значения данных слов.

  После того, как мы сказали перевод и сравнили значение данных слов с товаром и провели вторую часть эксперимента, получились следующие результаты значительно увеличилось количество учеников, справившиеся с 50% работы, что позволяет констатировать следующее:    товарные знаки в целом соответствуют предназначению товара и способствуют расширению лексического запаса учащихся.

